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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ได้ศึกษาความสำ�คัญและพัฒนาการของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี 

ซึ่งมีบทบาทหลักในการรักษาและอธิบายพุทธพจน์ให้กระจ่างชัด การศึกษาพบว่า ลักษณะ

การอธิบายเริ่มต้นข้ึนตั้งแต่ในพระไตรปิฎก เช่น คัมภีร์วิภังค์และนิทเทส ก่อนจะพัฒนาสู่รูป

แบบที่มีโครงสร้างของวรรณกรรมชัดเจนและเป็นระบบมากขึ้นในยุคอรรถกถา โดยได้รับ

อิทธิพลมาจากวิธีการในคัมภีร์เนตติปกรณ์ งานอรรถาธิบายแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ สาย

พระไตรปิฎก (อรรถกถา ฎีกา) และนอกสายพระไตรปิฎก (ปกรณ์วิเสส) วรรณคดีเหล่านี้มี

โครงสร้างสำ�คัญประกอบด้วย บทอุทเทสและนิทเทส พร้อมด้วยองค์ประกอบหลัก 4 ส่วน คือ  

คันถารัมภกถา นิทาน วรรณนา และนิคมนกถา งานอรรถาธิบายมีความสำ�คัญอย่างยิ่งในแง่ของ

ประเด็นหลัก 3 ประการ ได้แก่ 1) ช่วยให้เนื้อหาของเทศนามีความกระจ่างชัดผ่านการนิยาม

ศัพท์และการตีความที่ถูกต้องตรงตามวัตถุประสงค์ 2) ทำ�หน้าท่ีเป็นคู่มือการแปลท่ีช่วยวินิจฉัย

ความซับซ้อนทางไวยากรณ์และรูปศัพท์บาลีที่ยากต่อการทำ�ความเข้าใจ และ 3) เป็นแหล่งข้อมูล

ทางประวัติศาสตร์ท่ีสำ�คัญซึ่งเกี่ยวข้องกับบุคคลและเหตุการณ์ในอดีต เช่น เรื่องราวของพระเจ้า

อโศกมหาราช ซึ่งช่วยให้เข้าใจบริบทของพุทธศาสนาในยุคต่าง ๆ ได้ดียิ่งขึ้น งานเหล่านี้สะท้อนถึง

ววิฒันาการของภาษาบาลแีละทกัษะอนัเชีย่วชาญของพระคนัถรจนาจารยใ์นการสืบทอดพระธรรม

วนิยัอยา่งไมข่าดสาย สง่ผลใหง้านอรรถาธบิายเปน็กญุแจสำ�คญัทีเ่ชือ่มโยงผูศ้กึษาใหเ้ขา้ถงึแกน่แท้

ของคำ�สอนผ่านโครงสร้างภาษาที่มีแบบแผนและทรงคุณค่าทางวิชาการและวรรณศิลป์อย่างยิ่ง

คำ�สำ�คัญ: งานอรรถาธิบาย  วรรณคดีบาลี  ความสำ�คัญ  พัฒนาการ
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Abstract

	 This article explores the significance and development of exegetical works in 
Pali literature, which play a primary role in preserving and clarifying the Buddha’s 
words. The study revealed that the style of explanation began within the Tipitaka 
itself, such as in the Vibhaṅga and Niddesa scriptures, before evolving into more  
systematic and clearly structured literary forms during the Commentarial (Atthakathā) 
era, influenced by the methods of the Nettipakarana. Exegetical works can be 
broadly divided into two groups: those within the Tipitaka lineage (Atthakatha, 
Tika) and those outside the Tipitaka lineage (Pakaraṇavisesa). These literary works 
possess a significant structure consisting of uddesa (brief statement) and niddesa 
(detailed explanation), along with four main components: Ganthārambhakathā 
(prologue), Nidāna (origin/background), Vaṇṇanā (description/commentary), and 
Nigamanakathā (epilogue). Exegetical works are of paramount importance in 
three main aspects: 1. Clarifying Dhamma content through term definitions and  
interpretations that align accurately with the intended purpose 2. Serving as  
translation manuals that help diagnose grammatical complexities and difficult 
Pali vocabulary 3. Acting as significant historical sources regarding past figures 
and events, such as the stories of King Ashoka the Great, which provide a better 
understanding of the Buddhist context across different eras. These works reflect the 
evolution of the Pali language and the masterful skills of the authors (Gantharaca 
nācariya) in the continuous transmission of the Dhamma-Vinaya. Consequently, 
exegetical works are the essential keys that connect students to the essence of 
the teachings through structured language that holds immense academic and 
literary value.

Keyword:  Expository work, Pali Literature, Importance, Development 
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1. บทนำ�1

	 วรรณกรรมอรรถาธบิายเปน็งานเขยีนทีใ่หร้ายละเอยีดดา้นต่าง ๆ ท้ังในแง่ไวยากรณ์, ความ

หมายและการวิเคราะห์ศัพท์, การให้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์, การวิเคราะห์หลักฐาน, รวมถึงการ

อภิปรายประเด็นข้อสงสยัในวรรณกรรม งานอรรถาธบิายจึงมหีนา้ทีไ่ขขอ้สงสยัและใหค้วามกระจา่ง

ชัดแก่ผู้อ่านทุกแง่มุม วรรณคดีบาลีคือ วรรณกรรมที่บันทึกคำ�สอนของพระพุทธเจ้าและเรื่องราว

ทางพุทธศาสนา แม้กระท่ังพระไตรปิฎกซ่ึงเป็นวรรณคดีบาลีท่ีเก่าแก่ท่ีสุดก็ปรากฏลักษณะของ

งานอรรถาธิบายแทรกอยู่ในองค์ประกอบต่าง ๆ เช่น ในสิกขาบทวิภังค์และบทภาชนีย์ของวินัย

ปิฎก เป็นต้น องค์ประกอบย่อยของพระไตรปิฎกเหล่านี้ล้วนแสดงให้เห็นถึงลักษณะและแนวทาง

ของงานอรรถาธิบายที่เก่าแก่ในวรรณคดีบาลีอย่างชัดเจน

	 ในบทความนี้ผู้เขียนได้ศึกษาลักษณะงานอรรถาธิบายที่ปรากฏในวรรณบาลีต่าง ๆ เริ่ม

จากพระไตรปิฎกและงานอรรถาธิบายสายพระไตรปิฎก ได้แก่ คัมภีร์อรรถกถาและฎีกา รวมถึง

งานอรรถาธิบายนอกสายพระไตรปิฎก ได้แก่ คัมภีร์ปกรณ์วิเสสและฎีกาของปกรณ์วิเสส โดยมี

วัตถุประสงค์เพื่อนำ�เสนอ (1) จุดเริ่มต้นและพัฒนาการของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี และ 

(2) ความสำ�คัญของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี อย่างไรก็ตาม แม้ว่าปัจจุบันจะมีบทความ, 

งานวิจัย, และวรรณกรรมหลายเรื่องท่ีได้นำ�เสนอแนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการเขียนวรรณคดีบาลีไว้

บา้งแลว้กต็าม แต่งานเหลา่น้ีไม่ไดมุ่้งเสนอประเดน็เกีย่วกับวตัถปุระสงคต์ามทีผู่เ้ขยีนตอ้งการศกึษา 

ดังนั้น บทความนี้ผู้เขียนจึงคาดหวังว่า ผลจากการค้นคว้าแหล่งข้อมูลอย่างหลากหลายจะนำ�ไปสู่

คำ�ตอบเกี่ยวกับแนวคิดที่อาจนับได้ว่า เป็นจุดเร่ิมต้นและความสำ�คัญ ตลอดจนวิวัฒนาการของ

วรรณกรรมอรรถาธิบายภาษาบาลีในยุคหลังพระไตรปิฎกที่พระคันถรจนาจารย์จำ�นวนมากได้นำ�

มาใช้ในการเขียนงานนิพนธ์ของท่าน

1 บทความเรื่่�องน้ี้�ได้้รัับความแนะนำและข้้อเสนอแนะต่่าง ๆ ที่่�เป็็นประโยชน์์จากผู้้�ช่่วยศาสตราจารย์ ดร.สมพรนุช  
ตันัศรีีสุขุ อาจารย์ประจำภาควิิชาภาษาตะวัันออก คณะอัักษรศาสร์์ จุฬุาลงกรณ์มหาวิิทยาลััย ในช่วงที่่�กำลังัสืืบค้้นและเรีียบเรีียง
ข้้อมููลเพื่่�อเขีียนบทความ ผู้้�เขีียนจึึงขอขอบพระคุุณท่่านไว้้ ณ ที่่�นี้้�.
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2. จุดเริ่มต้นของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี

	 งานอรรถาธบิายในวรรณคดบีาลอีาจมจีดุเริม่ตน้มาจากพระไตรปฎิกซึง่เปน็วรรณคดบีาลทีี่

เกา่แกท่ีส่ดุ เหน็ไดจ้ากเทศนาตา่ง ๆ ของพระพุทธเจ้ามกัควบคูไ่ปกับการอธบิายถ้อยคำ�และเนือ้หา

ในเทศนา เช่นโสณทัณฑสูตร ในทีฆนิกาย สุตตันตปิฎกกล่าวถึงเร่ืองศีลและญาณในพุทธศาสนา

ที่โสณทัณฑพราหมณ์ทูลให้พระพุทธเจ้าทรงอธิบายเรื่องดังกล่าว2 ส่วนเกวัฏฏสูตร ในทีฆนิกาย 

พระพุทธเจ้าทรงอธิบายปาฏิหาริย์ 3 ประเภท พร้อมคุณและโทษของปาฏิหาริย์เหล่านั้นแก่นาย

เกวัฏฏ์อย่างละเอียด3 ตัวอย่างเหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่าการอรรถาธิบายพระธรรมวินัยมีมาต้ังแต่

พุทธกาล

	 งานอรรถาธิบายยังรวมไปถึงการอธิบายหัวข้อเทศนาซึ่งเป็นผลงานของพระสาวกที่ปรากฏ

ทัง้ในรปูแบบพระสูตรและงานนพินธอ่ื์น ๆ สว่นใหญผ่ลงานเหลา่น้ีจะอยูใ่นขทุทกนกิายซ่ึงเปน็คมัภรี์

เบ็ดเตล็ดจำ�นวนมากในสุตตันตปิฎก การอธิบายธรรมในภัทเทกรัตตสูตรของพระอานนท์แสดงให้

เห็นถึงความสามารถของท่านในการอธิบายธรรมให้ภิกษุรูปอื่นเข้าใจได้อย่างลึกซึ้ง

บุคคลไม่ควรคำ�นึงถึงสิ่งที่ล่วงแล้ว ไม่ควรมุ่งหวังสิ่งที่ยังไม่มาถึง สิ่ง

ใดล่วงไปแล้ว สิ่งนั้นก็เป็นอันละไปแล้วและสิ่งท่ียังไม่มาถึง ก็เป็นอันยังไม่ถึง 

ก็บุคคลใดเห็นแจ้งธรรมปัจจุบันไม่ง่อนแง่น ไม่คลอนแคลนในธรรมนั้น ๆ ได้ 

บุคคลนั้นพึงเจริญธรรมนั้นเนือง ๆ ให้ปรุโปร่งเถิด ดูก่อนท่านผู้มีอายุท้ังหลาย  

กบ็คุคลยอ่มคำ�นงึถึงสิง่ทีล่ว่งแล้วอยา่งไร คอื รำ�พึงถงึความเพลดิเพลินในเร่ืองนัน้ 

ๆ วา่ เราไดม้รีปูอยา่งนีใ้นกาลทีล่ว่งแลว้ ไดม้เีวทนาอยา่งนีใ้นกาลทีล่ว่งแลว้ ไดม้ี

สญัญาอยา่งนีใ้นกาลทีล่ว่งแลว้ ได้มีสังขารอยา่งนีใ้นกาลทีล่่วงแล้ว ได้มีวญิญาณ

อย่างนี้ในกาลที่ล่วงแล้ว ดูก่อนท่านผู้มีอายุทั้งหลาย อย่างนี้แล ชื่อว่าคำ�นึงถึงสิ่ง

ที่ล่วงแล้ว ฯ ฯลฯ ดูก่อนท่านผู้มีอายุทั้งหลาย ก็บุคคลย่อมไม่ง่อนแง่นในธรรม

ปัจจุบันอย่างไร คือ อริยสาวกผู้สดับแล้วในธรรมวินัยนี้ เป็นผู้ได้เห็นพระอริยะ 

ฉลาดในธรรมของพระอริยะ ฝึกดีแล้วในธรรมของพระอริยะ ได้เห็นสัตบุรุษ 

ฉลาดในธรรมของสัตบุรุษ ฝึกดีแล้วในธรรมของสัตบุรุษ ย่อมไม่เล็งเห็นรูปโดย

ความเปน็อตัตาบา้ง ไมเ่ลง็เหน็อตัตาวา่มรีปูบา้ง ไมเ่ลง็เหน็รปูในอตัตาบา้งไมเ่ลง็

2 ทีี.สีี. 9/178-198/142-161 (บาลีี.มมร)
3 ทีี.สีี. 9/338-350/273-283 (บาลีี.มมร)
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เห็นอัตตาในรูปบ้าง ย่อมไม่เล็งเห็นเวทนาโดยความเป็นอัตตาบ้าง ฯลฯ ย่อมไม่

เล็งเห็นสัญญาโดยความเป็นอัตตาบ้าง ฯลฯ ย่อมไม่เล็งเห็นสังขารโดยความเป็น

อตัตาบา้ง ฯลฯ ยอ่มไมเ่ลง็เหน็วญิญาณโดยความเปน็อตัตาบา้ง ไมเ่ลง็เหน็อตัตา

ว่ามีวิญญาณบ้าง ไม่เล็งเห็นวิญญาณในอัตตาบ้าง ไม่เล็งเห็นอัตตาในวิญญาณ

บ้าง ดูก่อนท่านผู้มีอายุทั้งหลาย อย่างนี้แล ชื่อว่าไม่ง่อนแง่นในธรรมปัจจุบัน ฯ4

	 การอธิบายธรรมของพระอานนท์ คือ การให้รายละเอียดพุทธพจน์ทีละประเด็น เช่น การ

อธิบายเรื่อง บุคคลย่อมคำ�นึงถึงสิ่งที่ล่วงแล้ว หรือประเด็นเรื่อง บุคคลย่อมไม่ง่อนแง่นในธรรม

ปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่าพระอานนท์พยายามแจกแจงพุทธพจน์ไล่ตามลำ�ดับข้อความท่ีท่านยกมา

แสดงเป็นอุทเทส (หัวข้อ) มีการให้ความหมายและแสดงลักษณะของอุทเทสอย่างหลากหลายเพ่ือให้

ผู้ฟังเข้าใจหัวข้อท่ียกมาตามลำ�ดับ

	 นอกจากนีต้วับทและคมัภรีย์อ่ยในพระไตรปิฎกจำ�นวนมาก เช่น บทภาชนย์ีในวนิยัปิฎกและ

อภธิรรมปฎิก หรอืคมัภรีนิ์ทเทสในขุททกนกิาย สตุตนัตปฎิก ลว้นสะทอ้นให้เห็นวา่งานอรรถาธบิาย

บาลีมจุีดเร่ิมตน้มาจากพระไตรปฎิก โดยผลงานอรรถาธบิายดงักลา่วสามารถจำ�แนกเปน็หวัขอ้ตาม

ลักษณะของงานที่พบได้ 4 กลุ่มใหญ่ คือ 1. งานอรรถาธิบายในวินัยปิฎก 2. งานอรรถาธิบายใน 

สุตตันตปิฎก 3. งานอรรถาธิบายในอภิธรรมปิฎก และ 4. งานอรรถาธิบายที่จำ�แนกตามบุคคล 

แต่ละกลุ่มมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

2.1 งานอรรถาธิบายในวินัยปิฎก

งานอรรถาธิบายของวินัยปิฎกอยู่ในส่วนของสิกขาบทวิภังค์และบทภาชนีย์ วิภังค์

เปน็การอธิบายความหมายของคำ�ในสกิขาบทด้วยการจำ�แนกเปน็นัยต่าง ๆ เพือ่ให้ผูอ้า่นเข้าใจความ

หมายของศพัทไ์ดช้ดัเจนยิง่ขึน้ วธิกีารนีต้รงกบัรากศพัท ์วภิงัค ์ทีแ่ปลวา่ การแบง่ การจำ�แนก หรอื

การกระจาย5 เห็นได้จากตัวอย่างในวิภังค์ที่ให้ความหมายของ ภิกษ ุโดยนิยามคำ�ตามรากศัพท์และ

รูปวิเคราะห์อันเป็นแนวทางที่พระสังคีติกาจารย์นำ�มาอธิบายตัวบทในพระวินัย

4 ม.อุุ. 14/537-543/268-270 (ไทย.หลวง) 
5 T. W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary, s.v. “Vibhaṅ�ga.”
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บทว่า ภิกษุ ความว่า ที่ชื่อว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นผู้ขอ ฯ ชื่อว่า 

ภิกษุ เพราะอรรถว่าประพฤติภิกขาจริยวัตร ฯ ชื่อว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าทรง

ผืนผ้าที่ถูกทำ�ลายแล้ว ฯ ชื่อว่า ภิกษุ โดยสมญา ฯ ชื่อว่า ภิกษุ โดยปฏิญญา 

ฯ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นเอหิภิกษุ ฯ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นผู้

อุปสมบทแล้วด้วยไตรสรณคมน์ ฯ ชื่อว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นผู้เจริญ ฯ ชื่อ

ว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่ามีสารธรรม ฯ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นพระเสขะ ฯ 

ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นพระอเสขะ ฯ ช่ือว่า ภิกษุ เพราะอรรถว่าเป็นผู้อัน

สงฆ์พร้อมเพรียงกันอุปสมบทให้ด้วยญัตติจตุตถกรรม อันไม่กำ�เริบ ควรแก่ฐานะ 

บรรดาภิกษุเหล่าน้ัน ภิกษุท่ีสงฆ์พร้อมเพรียงกันอุปสมบทให้ด้วยญัตติจตุตถกรรม 

อันไม่กำ�เริบ ควรแก่ฐานะน้ี ช่ือว่า ภิกษุท่ีทรงประสงค์ในอรรถน้ี ฯ6

การวิเคราะห์ความหมายตามรากศัพท์คือ การตีความเพื่อแสดงสถานะ บทบาทหน้าที่ 

และคุณสมบติัอืน่ ๆ ในการเปน็ผูศ้กึษาและปฏบิตัติามคำ�สอนของพระพทุธเจา้ วธิกีารนีท้ำ�ใหผู้อ้า่น

เขา้ใจความหมายตรงกับแนวคดิทางศาสนาและบรบิทของพระธรรมวนิยั นอกจากนีย้งัพบตวัอยา่ง

อืน่ ๆ จำ�นวนมาก เชน่ศพัท ์คาม/บ้าน ทีใ่หค้ำ�จำ�กดัความตามแนวทางของวภิงัค ์เริม่จากหมูบ่า้นใน

ความหมายทัว่ไปซึง่ประกอบดว้ยทีพ่กัอาศยัซึง่เปน็อสงัหารมิทรพัยห์ลงัเดียว หลายหลงั และขยาย

ออกไปถงึเกวยีน หรอืยานพาหนะซึง่เคลือ่นทีไ่ดท้ีใ่ชเ้ป็นทีอ่ยูอ่าศยั การอธบิายคำ�ขา้งตน้ไดบ้ง่บอก

ความชัดเจนในเรื่องการเป็นเคหสถานของมนุษย์ซึ่งเป็นความหมายที่แท้จริงของศัพท์

การตีความลักษณะนี้แสดงถึงความพยายามในการนิยามศัพท์และแสดงขอบเขต

ความหมายตามพุทธบัญญัติซึ่งมีความสำ�คัญมากในการเข้าใจสิกขาบท ส่วนบทภาชนีย์หรือ

ปทภาชนียะเป็นบทขยายความ7 บทภาชนีย์คือ เน้ือหาสำ�หรับอธิบายความหมายของศัพท์ใน

แต่ละสิกขาบทให้ครอบคลุมถึงแง่มุมต่าง ๆ ของคำ� เช่น เร่ืองเพศ ได้จำ�แนกการอธิบายออก

เป็นหญิง 3 จำ�พวก, บัณเฑาะก์ 3 จำ�พวก, และชาย 3 จำ�พวก เป็นต้น สิกขาบทวิภังค์และบท 

ภาชนีย์ในวินัยปิฎกที่พระสังคีติกาจารย์รวบรวมขึ้นในช่วงสังคายนาอาจนับได้ว่าวิธีการเหล่านี้คือ  

 

6 วิิ.มหา. 1/26/31-32 (ไทย.หลวง)
7 K.R. Norman, A History of Indian Literature Volume VII : Pali Literature Including the Canonical Lit-

erature in Prakrit and Sanskrit of all the Hinayana Schools of Buddhism (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1983), 19.
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ลักษณะของอรรถกถาโบราณที่เก่าแก่ที่สุดในคัมภีร์พุทธศาสนา ซึ่งนักวิชาการตะวันตกเรียกว่า  

Old Commentary8

2.2 งานอรรถาธิบายในสุตตันตปิฎก

สุตตันตปิฎกเป็นคัมภีร์อธิบายพระสูตรและเทศนาต่าง ๆ แบ่งเป็น 5 นิกาย แต่ใน

ปิฎกส่วนนี้รูปแบบงานอรรถาธิบายจะเห็นได้ชัดในคัมภีร์นิทเทสและคัมภีร์ปฏิสัมภิทามรรคใน

ขุททกนิกายที่เป็นผลงานของพระสารีบุตร การอธิบายในสุตตันตปิฎกจะแยกองค์ประกอบเป็น  

3 ส่วน คือ 1. อุทเทส 2. นิทเทส และ 3.ปฏินิทเทส9 พระอุปเสนะผู้รจนาคัมภีร์สัทธัมมปัชโชติกา 

อรรถกถานิทเทสได้ระบุไว้ว่า อุทเทส คือการนำ�ข้อความที่จะอธิบายขึ้นเป็นบทตั้ง นิทเทส  

คือการอธิบายข้อความของบทตั้ง ในขณะที่ ปฏินิทเทส คือการขยายความอย่างละเอียดซึ่งเป็น 

กระบวนการอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติมจากการนิทเทสและมักจบลงด้วยการสรุปประเด็น10 

คัมภีร์นิทเทสมีการอธิบายศัพท์ทีละคำ�อย่างละเอียดซ่ึงวิธีการเช่นน้ีทำ�ให้งาน

นิพนธ์ของพระสารีบุตรมีลักษณะเป็น นิทเทส ที่หมายถึง การขยายความอย่างกระจ่างชัด

ทุกแง่มุม ดังนั้น แต่ละเรื่องในคัมภีร์น้ีจึงใช้ศัพท์ นิทเทส เป็นคำ�สมาสท้ายชื่อเร่ืองเสมอ11 

ส่วนคัมภีร์ปฏิสัมภิทามรรคประกอบด้วยโครงสร้างท่ีเป็นอุทเทสและนิทเทสเช่นเดียวกับ

คัมภีร์นิทเทส อุทเทสที่ยกมาเป็นบทตั้งมี 6 ลักษณะ ได้แก่ 1. มาติกา คือหัวข้อ 2. พระ

สูตร คือข้อความที่จะต้องอธิบาย 3. ปัญหาสั้น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับธรรมนั้น ๆ คือตั้ง

ปัญหาและตอบปัญหาสั้น ๆ 4. ข้อความซ่ึงประกอบด้วยตัวเลข คือการนำ�จำ�นวนของ

ธรรมกถาท่ีท่านเคยแสดงไว้มาเป็นบทตั้ง ตัวเลขเหล่าน้ีคือหัวข้อที่จะนำ�มาขยายความต่อไป  

5. ภาษิตที่ไม่ระบุท่ีมา คือการยกข้อความจากภาษิตที่ไม่ปรากฏที่มาขึ้นตั้งเป็นอุทเทส และ  

6. คำ�สำ�คัญ คือการยกคำ�สำ�คัญมาเป็นอุทเทสเพื่อขยายความตามนัยต่าง ๆ12

8 I. B. Horner, The book of the discipline: (vinaya-piṭ �aka) (London: Published for the Pali Text Society  
by Luzac, 1966), 22-23.

9 กิติติศิักัดิ์์� ลาภสุรุิยิกุลุ, “ความสํําคัญัของคัมัภีรี์อ์รรถกถาเถรวาทต่อ่การศึกึษาพระไตรปิฎิก,” (วิทิยานิพินธ์ป์ริญิญา
ดุุษฎีีบััณฑิิต, มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย, 2560), 64.

10 ขุุ.ม.อ. 38/13-14 (บาลีี.มมร)
11 ประพัันธ์์ ศุุภษร, “มหานิิทเทส : คััมภีีร์์ว่่าด้้วยศาสตร์์แห่่งการขยายความพุุทธธรรมยุุคต้้น,” มหาวิิทยาลััย 

มหาจุุฬาลงกรณราชวิิทยาลััย, 16 ธัันวาคม 2558, https://www.mcu.ac.th/article/detail/14302.
12 สมพรนุุช ตัันศรีีสุุข, “งานนิิพนธ์์ของพระสารีีบุุตรในพระไตรปิิฎกบาลีี,” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญามหาบััณฑิิต, 

จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2550), 124-127.
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สำ�หรับวิธีอธิบาย พระสารีบุตรมีแนวทางหลัก ๆ 2 อย่าง นั่นคือ 1. การขึ้นต้นด้วย

คำ�ถามเพื่อกำ�หนดประเด็นซ่ึงจะเร่ิมต้นด้วยการใช้คำ�ว่า กถํ - อย่างไร เพื่ออธิบายลักษณะสภาวะ

ธรรม และ 2. การขยายความรับกับคำ�ถามที่กำ�หนดประเด็น ได้แก่ 1) การอธิบายแบบเสริมความ 

2) การวเิคราะหศ์พัทเ์พือ่เนน้ความหมาย (Pseudo-Etymology Analysis) 3) การอธิบายพทุธพจน์

ที่ยกมาตามลำ�ดับ13 

จะเห็นว่า แนวทางการอธิบายในสุตตันตปิฎกน้ัน นิทเทสและปฏิสัมภิทามรรคมี

โครงสร้างและรูปแบบการอธิบายในลักษณะเดียวกันทั้งบทอุทเทสและบทนิทเทส มีการอ้างพุทธ

พจน์ การวิเคราะห์ศัพท์ การเสริมความเพื่อการอธิบายประเด็นต่าง ๆ โดยวีธีการดังกล่าวก็ปรากฏ

อยู่ในพระสูตรอื่น ๆ ของสุตตันตปิฎกด้วย

2.3 งานอรรถาธิบายในอภิธรรมปิฎก

อภิธรรมปิฎกเป็นคัมภีร์ที่มีบทมาติกาพร้อมการขยายความ14 วิภังค์เป็นคัมภีร์ที่ 2 ของ

อภธิรรมปฎิก มอีงคป์ระกอบ 3 ส่วน คอื 1. สตุตนัตภาชนยี ์เนน้อธบิายตามแนวพระสตูรโดยเลอืก

คำ�อธิบายจากสุตตันตปิฎกมาอธิบาย 2. อภิธรรมภาชนีย์ เน้นนำ�หลักการจากคัมภีร์ธัมมสังคณีมา

เปน็หลกัในการอธบิาย และ 3. ปญัหาปจุฉกะ เน้นการถาม–ตอบขอ้สงสยัตามแนวมาตกิาท่ีมาจาก

ธัมมสังคณี

การอธิบายแบบสุตตันตภาชนีย์มุ่งเสนอสภาพของขันธ์ 5 ที่มีความแปรเปลี่ยนหลาก

หลาย ตามเวลา สถานที่ โอกาส และลักษณะ ในเบื้องต้นรูปแบบของสุตตันตภาชนีย์มีการวางบท 

อุทเทสไว้ จากนั้นจึงเริ่มอธิบายรายละเอียดไล่ลำ�ดับไปทีละข้อ ตั้งแต่รูปขันธ์ เวทนาขันธ์ สัญญา

ขันธ์ สังขารขันธ์ ไปจนถึงวิญญาณขันธ์ หัวข้อเหล่าน้ีจะใช้รูปแบบสุตตันตภาชนีย์ในการอธิบาย

ทั้งหมด ส่วนอภิธัมมภาชนีย์มุ่งเสนอให้เห็นความสัมพันธ์ของขันธ์ท่ีเนื่องอาศัยกันและกันปรุงแต่ง

เป็นรูป จิต และเจตสิกที่หลากหลาย15 ทำ�ให้การอธิบายแบบสุตตันตภาชนีย์กับอภิธัมมภาชนีย์มี

แนวทางที่ต่างกัน เพื่อให้เข้าใจลักษณะทั้ง 2 ชัดเจน ขอแสดงตัวอย่างต่อไปนี้

13 สมพรนุุช ตัันศรีีสุุข, “งานนิิพนธ์์ของพระสารีีบุุตรในพระไตรปิิฎกบาลีี,” 127-132.
14 พััฒน์์ เพ็็งผลา, ประวััติิวรรณคดีีบาลี ี(กรุุงเทพมหานคร: พิิมพ์์ลัักษณ์์, 2524), 109-112.
15 สุภุาพรรณ ณ บางช้า้ง, พระอภิธิัมัมปิฎิก คัมัภีรี์ท์ี่่� 2 วิภิังัค์ ์(กรุงุเทพมหานคร: สำำ�นักังานกองทุนุสนับัสนุนุการวิจิัยั, 

2562), 36.
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ตัวอย่างการอธิบายแบบสุตตันตภาชนีย์

ขันธ์ 5 คือ 1.รูปขันธ์ 2.เวทนาขันธ์ 3.สัญญาขันธ์ 4.สังขารขันธ์ (และ) 

5.วิญญาณขันธ์ ฯ ในขันธ์ 5 นั้น รูปขันธ์เป็นไฉน ? รูปอย่างใดอย่างหนึ่ง คือ รูป

อดีต รูปอนาคต รูปปัจจุบัน รูปภายใน รูปภายนอก รูปหยาบ รูปละเอียด รูป

ทราม รูปประณีต รูปไกล รูปใกล้ ประมวลย่อเข้าเป็นกองเดียวกัน นี้เรียกว่า รูป

ขันธ์ ฯ ในรูปขันธ์นั้น รูปอดีตเป็นไฉน ? รูปใด ล่วงไปแล้ว ดับแล้ว ปราศไปแล้ว 

แปรไปแล้ว ถึงความดับแล้ว ถึงความดับสิ้นแล้ว ที่เกิดขึ้นแล้วปราศไปแล้ว ที่

เป็นอดีตสงเคราะห์เข้ากับส่วนอดีต ได้แก่ มหาภูตรูป 4 และอุปาทายรูปที่อาศัย

มหาภูตรูป 4 นี้เรียกว่า รูปอดีต ฯ รูปอนาคตเป็นไฉน ? รูปใดยังไม่เกิด ยังไม่

เปน็ ยงัไมเ่กิดพรอ้ม ยงัไม่บงัเกดิ ยงัไมบ่งัเกดิยิง่ ยงัไมป่รากฏ ยงัไมเ่กิดขึน้ ยงัไม่

เกิดขึ้นพร้อม ยังไม่ตั้งขึ้น ยังไม่ตั้งขึ้นพร้อม ที่เป็นอนาคตสงเคราะห์เข้ากับส่วน

อนาคต ได้แก่ มหาภูตรูป 4 และอุปาทายรูปท่ีอาศัยมหาภูตรูป 4 น้ีเรียกว่ารูป

อนาคต ฯ16

ตัวอย่างการอธิบายแบบอภิธัมมภาชนีย์

ขันธ์ 5 คือ 1.รูปขันธ์ 2.เวทนาขันธ์ 3.สัญญาขันธ์ 4.สังขารขันธ์ (และ) 

5.วิญญาณขันธ์ ฯ ในขันธ์ 5 น้ัน รูปขันธ์ เป็นไฉน ? รูปขันธ์หมวดละ 1 คือ รูป

ท้ังหมด เป็นนเหตุ เป็นอเหตกะ เป็นเหตุวิปปยุตะ เป็นสัปปัจจยะ เป็นสังขตะ เป็น

รูป เป็นโลกิยะ เป็นสาสวะ เป็นสัญโญชนิยะ เป็นคันถนิยะ เป็นโอฆนิยะ เป็นโยค

นิยะ เป็นนีวรณิยะ เป็นปรามัฏฐะ เป็นอุปาทานิยะ เป็นสังกิเลสิกะ เป็นอัพยาก

ฤต เป็นอนารัมมณะ เป็นอเจตสิกะ เป็นจิตตวิปปยุต เป็นเนววิปากนวิปากธัมมธรรม 

เป็นอสังกิลิฏฐสังกิเลสิกะ เป็นนสวิตักกสวิจาระ เป็นนอวิตักกวิจารมัตตะ เป็นอวิ

ตักกอวิจาระ เป็นนปีติสหคตะ เป็นนสุขสหคตะ เป็นนอุเปกขาสหคตะ เป็นเนวทัส

สนนภาวนาปหาตัพพะ เป็นเนวทัสสนนภาวนาปหาตัพพเหตุกะ เป็นเนวาจยคามิ

นาปจยคามี เป็นเนวเสกขนาเสกขะ เป็นปริตตะ เป็นกามาวจร เป็นนรูปาวจร เป็น

นอรูปาวจร เป็นปริยาปันนะ เป็นนอปริยาปันนะ เป็นอนิยตะ เป็นอนิยยานิกะ เป็น

อุปปันนฉวิญญาณวิญเญยยะ เป็นอนิจจะ เป็นชราภิภูตะ รูปขันธ์หมวดละ 1 ด้วย

ประการฉะน้ี ฯ17

16 อภิิ.วิิ. 35/1-3/1-2 (ไทย.หลวง)
17 อภิิ.วิิ. 35/02-333/17-18 (ไทย.หลวง)
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ตวัอยา่งทัง้ 2 นีแ้สดงใหเ้หน็ว่า รปูแบบของการอธบิายแบบสตุตนัตภาชนยีไ์มไ่ดแ้สดงรปู

ในฐานะทีเ่ปน็วตัถ ุ(Material) ทัว่ไป แตเ่นน้การแสดงรปูขนัธใ์นชวีติของเราและของผูอ้ืน่ซึง่เปน็รปู

ที่สัมพันธ์กับชีวิต ในขณะที่อภิธัมมภาชนีย์มุ่งอธิบายความเกี่ยวเนื่องของขันธ์ 5 ที่อาศัยกันเกิดขึ้น

ตามเหตุปัจจัย แนวทางของงานอรรถาธิบายที่พบในอภิธรรมปิฎกจึงมีลักษณะต่างกันอย่างเห็นได้

ชัด เนื่องจากวัตถุประสงค์ที่จะอธิบายบทมาติกานั้นแตกต่างกัน

สว่นปญัหาปุจฉกะ คอื การตัง้ปญัหาและการตอบปัญหาเพือ่การจดัวภิงัค์แตล่ะหมวดวา่

วภิงัคน์ัน้ ๆ เปน็กศุล, อกศุล, เปน็อัพยากฤต, เปน็สรณะ, หรอืเปน็อสรณะ เปน็ตน้ คมัภรีม์ทีัง้หมด 

18 หมวด แต่วิธีการแบบปัญหาปุจฉกะ ผู้เขียนพบเพียง 14 วิภังค์เท่านั้นที่มีการใช้รูปแบบปัญหา

ปุจฉกะในการอธิบายและจัดหมวดหมู่วิภังค์ให้เข้ากับสภาวะธรรมต่าง ๆ

การอธิบายเป็นส่วนหนึ่งของวรรณคดีบาลีซึ่งเป็นองค์ประกอบสำ�คัญในแง่ของการ

ตีความและการวิเคราะห์เนื้อหาเพื่อความเข้าใจตัวบทในคัมภีร์ จากท่ีผู้เขียนได้กล่าวมาทำ�ให้เห็น

ว่า พระอภิธรรมปิฎกก็มีลักษณะงานนิพนธ์ประเภทอรรถาธิบายปรากฏอยู่ในคัมภีร์ไม่ต่างไปจาก

ปิฎกทั้งสองก่อนหน้า

2.4 งานอรรถาธิบายที่จำ�แนกตามบุคคล

การอธิบายเนื้อหาในพระไตรปิฎก นอกจากการจำ�แนกตามองค์ประกอบของคัมภีร์แล้ว

ยังสามารถจำ�แนกตามบุคคลได้ ซึ่งนอกจากพระพุทธเจ้ายังมีพระสาวกที่มีผลงานการอธิบายธรรม

จำ�นวน 3 รูป ได้แก่ 1. พระสารีบุตร 2. พระมหากัจจายนะ และ 3. พระอานนท์

งานอธิบายธรรมของพระสาวกแสดงให้เห็นถึงความสามารถด้านการขยายความและ

การเป็นที่ยอมรับของพระพุทธเจ้าและพุทธบริษัท ดังที่พระสารีบุตรได้รับยกย่องจากพระพุทธเจ้า

ว่า เป็นพระธรรมเสนาบดีผู้เป็นเลิศด้านปัญญา18 หรือพระมหากัจจายนะที่ได้รับการยกย่องจาก

พระองค์ว่า เป็นเอตทัคคะด้านการจำ�แนกอรรถแห่งภาษิตโดยย่อให้พิสดาร19 เป็นต้น หลังจากการ

อธิบายธรรมของพระสาวกหลายรูป พระพุทธเจ้าก็ทรงยอมรับคำ�อธิบายและตรัสสรรเสริญความ

สามารถของท่านเหล่านั้นไว้ในตอนท้ายของพระสูตร การสรรเสริญพระสาวกจึงแสดงให้เห็นว่า 

พระพุทธเจ้าทรงยอมรับความสามารถของท่านเหล่านั้นโดยปริยาย20

18 องฺฺ.เอกก. 20/146/31 (บาลีี.มมร); ขุุ.อุุ. 25/62/98 (บาลีี.มมร)
19 องฺฺ.เอกก. 20/146/31 (บาลีี.มมร)
20 องฺฺ.ทสก. 24/161/229-234 (บาลีี.มมร)
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	 งานอธิบายพระสูตรของพระสารีบุตรมีมากถึง 8 เรื่อง ได้แก่ เสวิตัพพาเสวิตัพพสูตร  

สัจจวิภังสูตร นกุลปิตาสูตร ภูตมิทสูตร สัทธาสูตร ปีติสูตร เทวตาสูตร และสุวจสูตรที่ 2, งานของ

พระมหากัจจายนะมจีำ�นวน 7 เร่ือง ไดแ้ก ่มธปุณิฑกิสตูร มหากจัจานภทัเทกรตัตสตูร อทุเทสวภิงัค-

สูตร หลิททิกานิสูตรที่ 1 หลิททิกานิสูตรที่ 2 กาลีสูตร และอธรรมสูตรที่ 2, งานของพระอานนท์มี

จำ�นวน 3 เรื่อง ได้แก่ อานันทภัทเทกรัตตสูตร ปัญจาลสูตร และอธรรมสูตรที่ 3

	 โดยภาพรวมแนวทางของงานอรรถาธิบายบาลีเร่ิมปรากฏต้ังแต่พระไตรปิฎก เห็นได้จาก

สิกขาบทวิภังค์และบทภาชนีย์ในวินัยปิฎก การต้ังอุทเทส-นิทเทสในสุตตันตปิฎก และการอธิบาย

ธรรมในอภิธรรมปิฎกที่มีรูปแบบเป็นสุตตันภาชนีย์ อภิธัมมภาชนีย์ และปัญหาปุจฉกะ ซึ่งมีท้ังวิธี

การแสดงรูปวเิคราะหศ์พัท,์ การแปลความหมาย การอปุมา การขยายความ และการสรปุความ งาน

อรรถาธบิายพบไดท้ัง้สว่นทีเ่ปน็องคป์ระกอบแทรกอยูใ่นคมัภรีต์า่ง ๆ ของพระไตรปฎิกและผลงาน

อรรถาธบิายทีจ่ำ�แนกตามบคุคลซึง่นอกจากพระพทุธเจา้ยงัมพีระสาวกทีส่ำ�คญัอกี 3 รปู ไดแ้ก่ พระ

สารบีตุร พระมหากจัจายนะ และพระอานนท ์ทีมี่ผลงานการอธบิายธรรมปรากฏอยูใ่นพระสูตรต่าง ๆ  

ของสุตตันตปิฎก

3. พัฒนาการของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี

	 ภายหลังการสังคายนาที่รวบรวมพระธรรมวินัยขึ้นเป็นพระไตรปิฎก รวมถึงการเกิดขึ้นของ

คมัภรีเ์ปฏโกปเทสและคมัภร์ีเนตตปิกรณอั์นเปน็ตน้แบบของการเขยีนงานอรรถาธบิาย ส่งผลให้การ

อธิบายพุทธพจน์กลายเป็นรูปแบบท่ีมีโครงสร้างและแนวทางการเขียนอย่างเป็นระบบ ทั้งเกิดงาน

อรรถาธบิายท่ีสามารถจำ�แนกไดเ้ปน็ 2 กลุม่ใหญ ่คอื 1) งานอรรถาธบิายสายพระไตรปฎิก และ 2) 

งานอรรถาธบิายนอกสายพระไตรปิฎก21 ซึง่นบัเปน็พฒันาการของงานอรรถาธบิายในวรรณคดบีาลี

ยุคหลังพระไตรปิฎก

3.1 งานอรรถาธิบายสายพระไตรปิฎก (Canonical Commentary)

งานอรรถาธิบายสายพระไตรปิฎก ได้แก่ คัมภีร์ประเภทอรรถกถา ฎีกา รวมถึง 

อนุฎีกาของพระไตรปิฎก อรรถกถาพระไตรปิฎกหรือ Commentary อาจเรียกในอีกช่ือหนึ่งว่า 

21 พระมหาอนุกุูลู เงางาม, “งานนิพินธ์ท์ีปีนีขีองพระสิริิมิังัคลาจารย์แ์ละความสัมัพันัธ์ก์ับังานนิพินธ์ข์องพระพรหม
โมลีี (วิิลาศ ญาณวโร),” (วิิทยานิิพนธ์์ปริิญญาดุุษฎีีบััณฑิิต, จุุฬาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2566), 23.
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คัมภีร์อภินวอรรถกถา เนื่องจากเป็นงานอธิบายพระไตรปิฎกในช่วงหลังที่เรียบเรียงขึ้นจากอรรถ

กถาโบราณภาษาสงิหล22 จากการศกึษาพบวา่วรรณคดเีหลา่น้ีมอีงคป์ระกอบสำ�คญัอยู ่4 สว่น ไดแ้ก ่

1. คนัถารัมภกถา–คาํเริม่ตน้คมัภีร์ 2. นิทาน–บทนำ�ก่อนเร่ิมเร่ือง 3. วรรณนา–คําพรรณนาเน้ือหาของ

คัมภีร์ และ 4. นิคมนกถา–คาถาท้ายเล่มคัมภีร์23 

คันถารัมภกถา (Prologue) หรือ ปณามคาถา คือบทร้อยกรองท่ีแสดงความเคารพนบ

น้อมต่อพระรัตนตรัยซ่ึงส่วนน้ีเรียกว่า ปณามปุพพกคันถารัมภะ24 มีการระบุช่ือคัมภีร์ท่ีต้องการเขียน 

การบอกจุดมุ่งหมายของการเขียนเรียกว่า ปโยชนะ25 การเปิดเร่ืองด้วยคันถารัมภกถาเป็นแนวทางท่ี

รับมาจากบทอาศิส (Āśis) ในยัญพิธีของศาสนาพราหมณ์และได้พัฒนาแนวคิดมาใช้ในพุทธศาสนา26 

ภายหลังจึงกลายเป็นธรรมเนียมในการเขียนงานวรรณคดีบาลีต่าง ๆ นิทาน เป็นบทนำ�สําหรับเป็น

พ้ืนฐานก่อนท่ีจะดําเนินเร่ือง มี 3 ประเภท คือ 1) พาหิรนิทาน หมายถึงบทนำ�ท่ีนอกเหนือไปจาก 

พระสูตร27 2) อัพภันตรนิทาน หมายถึงเร่ืองราวท่ีเป็นพ้ืนฐานอันนำ�ไปสู่การเทศนาของพระพุทธเจ้าซ่ึง

มีท้ังหมด 4 ประเภท28 3) นิทานกถา คือเร่ืองราวในอดีตชาติของพระพุทธเจ้า เป็นเน้ือหาท่ีกล่าวถึงการ

ต้ังปณิธานและการบำ�เพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ นิทานเหล่าน้ีมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจภูมิหลังของ

เทศนาหรือเร่ืองท่ีจะอธิบาย อย่างไรก็ตามแม้สุภาพรรณ ณ บางช้างจะเห็นว่า นิทานมีองค์ประกอบ 

6 ส่วน โดยกำ�หนดให้ คันถารัมภกถา เป็นองค์ประกอบส่วนแรกของนิทาน29 ในขณะท่ีผู้เขียนมอง

ว่า จริง ๆ แล้วนิทานควรมีองค์ประกอบเพียง 5 ส่วนเท่าน้ัน บทคันถารัมภกถาควรเป็นองค์ประกอบ

แรกของวรรณกรรมและไม่ควรนับเข้าเป็นส่วนหน่ึงของนิทาน เน่ืองจากนิทานคือเน้ือหาแสดงท่ีมา 

22 กิิตติิศัักดิ์์� ลาภสุุริิยกุุล, “ความสํําคััญของคััมภีีร์์อรรถกถาเถรวาทต่่อการศึึกษาพระไตรปิิฎก,” 27 และ 60.
23 เนื้้�อหาด้้านโครงสร้้างและวิิธีีการเขีียนคััมภีีร์์อรรถกถาและคััมภีีร์์ฎีีกาเหล่่านี้้�ผู้้�เขีียนประมวลมาจากงานวิิจััยของ

กิิตติิศัักดิ์์� ลาภสุุริิยกุุล, “ความสํําคััญของคััมภีีร์์อรรถกถาเถรวาทต่่อการศึึกษาพระไตรปิิฎก,” งานเขียีนของสุภุาพรรณ ณ บาง
ช้า้ง, ประวััติวิรรณคดีีบาลีใีนอิินเดีียและลังักา (กรุงุเทพมหานคร: จุฬุาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2526). และงานเขียีนของอภิิญวัฒัน์ ์โพธิ์์�
สาน, ชีวีิติและผลงานนักัปราชญ์์พุทุธ (มหาสารคาม: มหาวิิทยาลัยัมหาสารคาม, 2549). 

24 กิิตติิศัักดิ์์� ลาภสุุริิยกุุล, “ความสํําคััญของคััมภีีร์์อรรถกถาเถรวาทต่่อการศึึกษาพระไตรปิิฎก,” 60-62.

25 สุภุาพรรณ ณ บางช้้าง, ประวััติวิรรณคดีีบาลีในอิินเดีียและลัังกา (กรุุงเทพมหานคร: จุฬุาลงกรณ์์มหาวิิทยาลััย, 2526), 
317-319.

26 พระมหาสายัญั ศรีอี่อ่น, “ประณามบทและนิคิมนกถาในวรรณคดีบีาลี ี: แนวคิดิ รูปูแบบ และภาษา,” (วิทิยานิพินธ์์
ปริญิญามหาบัณัฑิติ, จุุฬาลงกรณ์์มหาวิทิยาลัยั, 2550), 177-179.

27 สุภุาพรรณ ณ บางช้้าง, ประวัตัิวิรรณคดีบีาลีในอินิเดียีและลัังกา (กรุงุเทพมหานคร: จุฬุาลงกรณ์ม์หาวิทิยาลััย, 2526), 
317-319.

28 ประกอบด้้วย 1) อตฺตฺชฺฌฺาสยนิิกฺเฺขป เหตุกุารณ์ซ์ึ่่�งเป็น็ไปตามอัชัฌาสััยของผู้้�พูดู 2) ปรชฺฌฺาสยนิกิฺเฺขป เหตุกุารณ์์
ที่่�เป็็นไปตามอััชฌาสััยของผู้้�อื่่�น 3) ปุุจฺฺฉาวสิิกนิิกฺฺเขป เหตุุการณ์์ที่่�เป็็นการถามปััญหาธรรมของผู้้�อื่่�น และ 4) อตฺฺถุุปตฺฺติิกนิิกฺฺเขป 
เหตุุการณ์์พิิเศษซึ่่�งเกิิดขึ้้�นเฉพาะ.

29 พััฒน์์ เพ็็งผลา, ประวััติิวรรณคดีีบาลี ี(กรุุงเทพมหานคร: พิิมพ์์ลัักษณ์์, 2524), 148-149.
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ของเทศนาและประเด็นอ่ืน ๆ ซ่ึงเก่ียวข้องกับคัมภีร์ท่ีจะเขียน แต่คันถารัมภกถาคือ บทบูชาพระ

รัตนตรัยหรือบทไหว้ครู ไม่ได้มีวัตถุประสงค์ในการกล่าวถึงท่ีมาหรือประเด็นอ่ืนนอกเร่ืองแบบนิทาน 

วรรณนา คือส่วนท่ีเป็นการอธิบายขยายความเน้ือหาหลักของคัมภีร์ สำ�หรับงานช้ันอรรถกถาและฎีกา

จะมีเพียงรูปประโยคแบบอุทเทส–นิทเทส ไม่มีปฏินิทเทสเหมือนพระไตรปิฎก วรรณนาของอรรถกถา

อาจเรียกได้อีกอย่างหน่ึงว่า อรรถสังวรรณนา30 มีวัตถุประสงค์สำ�คัญในการอธิบาย 3 ประเด็นคือ (1) 

ปทวรรณนา การอธิบายศัพท์และไวยากรณ์ตามหลักภาษาบาลี (2) อัตถวรรณนา การอธิบายความ

หมายของตัวบท (3) ปกิณกวรรณนา เร่ืองราวประกอบเน้ือความในพระไตรปิฎกเพ่ือให้ทราบความ

เป็นมาของพระพุทธพจน์31 และ นิคมนกถา (Epilogue) คือบทส่งท้าย ในภาษาไทยอาจเรียกว่า นิคม

กถาหรือปัจฉิมพจน์ นิยมแต่งเป็นฉันทลักษณ์ มีการระบุช่ือผู้อาราธนาให้เขียน บอกวัตถุประสงค์ใน

การเขียนและต้ังความปรารถนาของผู้เขียนท่ีถือว่าเป็นอานิสงส์จากการรจนาคัมภีร์

องค์ประกอบทั้ง 4 ส่วนตามท่ีกล่าวมาคือ แนวทางท่ีพระอรรถกถาจารย์และ 

พระฎีกาจารย์ได้นำ�มาใช้ในงานประพันธ์ของท่าน ซ่ึงองค์ประกอบเหล่าน้ีเร่ิมปรากฏชัดเจน 

มาตั้งแต่วรรณคดียุคอรรถกถาเรื่อยมา

3.2 งานอรรถาธิบายนอกสายพระไตรปิฎก (Paracanonical Commentary)

อรรถาธิบายนอกสายพระไตรปิฎก ได้แก่ งานประเภทปกรณ์วิเสสและฎีกาต่าง ๆ ของ

ปกรณ์วิเสสซ่ึงเป็นตำ�ราหรือวรรณกรรมพิเศษและอาจเรียกได้อีกอย่างหน่ึงว่า ตัพพินิมุต กล่าวคือ 

เป็นวรรณกรรมท่ีนอกเหนือไปจากงานกลุ่มพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา รวมถึงอนุฎีกาของพระ

ไตรปิฎก32 ปกรณ์วิเสสเน้นอธิบายหัวข้ออ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้องกับพุทธศาสนา ส่วนใหญ่เป็นประเด็นท่ีมา

จากพระไตรปิฎก33 

ปกรณ์วิเสสสมีหลายประเภท ได้แก่ งานอธิบายหัวข้อธรรม, คัมภีร์โลกศาสตร์, 

พงศาวดาร, ตำ�ราไวยากรณ์, คัมภีร์อธิบายมาตรา, และคัมภีร์สังคหะ ในบทความนี้ผู้เขียนจะ

นำ�เสนอเฉพาะปกรณ์วิเสสที่เขียนอธิบายหัวข้อธรรมจากพระไตรปิฎกเป็นหลัก โดยเน้นศึกษา

30 พระพรหมคุณุาภรณ์ ์(ป.อ. ปยุตฺุโฺต), พจนานุกรมพุทุธศาสน์ฉ์บับัประมวลศัพัท์,์ พิมิพ์ค์รั้้�งที่่� 27. อ้า้งคำำ�ว่า “อรรถ
สังัวรรณนา.”

31 กิิตติิศัักดิ์์� ลาภสุุริิยกุุล, “ความสํําคััญของคััมภีีร์์อรรถกถาเถรวาทต่่อการศึึกษาพระไตรปิิฎก,” 23.
32 สมเด็็จพระพุทุธโฆษาจารย์ ์(ป.อ.ปยุตฺุโฺต), รู้้�จักัพระไตรปิฎิกเพื่่�อเป็น็ชาวพุทุธที่่�แท้ ้(กรุงุเทพมหานคร: จุฬุาลงกรณ์์

มหาวิิทยาลััย, 2543), 97.
33 อภิิญวััฒน์์ โพธิ์์�สาน, ชีีวิิตและผลงานนัักปราชญ์์พุุทธ (มหาสารคาม: มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม, 2549), 39.
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โครงสร้างและรูปแบบการเขียนจากคัมภีร์วิสุทธิมรรคเป็นหลักเพราะเป็นงานที่อธิบายหลักธรรม

สำ�คัญและเป็นการอธิบายจากอุทเทสบาลีเพียงคาถาเดียว

3.2.1 องค์ประกอบของงานอรรถาธิบายนอกสายพระไตรปิฎก

ผูเ้ขยีนปกรณว์เิสสไมจ่ำ�เปน็ต้องกำ�หนดใหง้านเขียนมีองค์ประกอบครบทัง้ 4 ส่วนเหมือน

งานสายพระไตรปิฎก องค์ประกอบที่แตกต่างจากงานอรรถกถาและฎีกาของพระไตรปิฎกที่พบใน

ปกรณ์วิเสสคือการกำ�หนดประเด็นใหญ่-ประเด็นย่อยในงาน ปกรณ์วิเสสเป็นงานที่ไม่อิงกับคัมภีร์

อื่น แต่จะยกพุทธพจน์หรือข้อความสำ�คัญขึ้นเป็นอุทเทส (บทตั้ง) สำ�หรับอธิบาย แล้วจำ�แนกออก

เป็นประเด็นย่อยเรียกว่า นิทเทส ซึ่งเป็นหัวข้อที่พระคันถรจนาจารย์จะอธิบายต่อไป

โครงสรา้งของวสิทุธมิรรคเปน็ตวัอยา่งทีด่ใีนการกำ�หนดประเดน็ใหญ-่ประเดน็ยอ่ยแบบ

อทุเทส-นิทเทสเพือ่นำ�ไปสู่การอธบิายศัพทแ์ละเนือ้หาของไตรสกิขา ทำ�ใหว้สิทุธมิรรคมกีารกำ�หนด

หวัขอ้ใหญไ่วใ้นงานซ่ึงเรียกวา่ นิทเทส34 มทีัง้หมด 23 นิทเทส วสิทุธมิรรคจำ�แนกหวัขอ้และประเดน็

ย่อยในแต่ละนิทเทสแตกต่างกัน มีการใช้คำ�เรียกชื่อหัวข้อย่อยไม่สม่ำ�เสมอ ทำ�ให้เกิดความสับสน

และกำ�หนดขอบเขตของแตล่ะหวัขอ้ไดย้าก บางนทิเทสมวีรรณนา บางนทิเทสมีวนิจิฉยั บางนทิเทส 

แสดงเปน็ประเภทตา่ง ๆ นอกจากนีก้ารอธบิายปฐวกีสณิมเีนือ้หาไมเ่สมอกบักสณิอืน่ ๆ อนัเนือ่งมา

จากพระพุทธโฆสะจงใจอธิบายเรื่องการเจริญสมถภาวนาและฌานสมาบัติอย่างละเอียดโดยนำ�มา

รวมไว้กับหัวข้อปฐวีกสิณและเพื่อเป็นตัวอย่างของกสิณอื่น ๆ ซึ่งมีแนวทางในการเจริญสมาธิและ

ฌานสมาบัติแบบเดียวกัน ในขณะที่กสิณที่เหลือเป็นเพียงการยกวิธีการมาแสดงเท่านั้น ทำ�ให้เห็น

วา่นทิเทสบางหวัขอ้มีสาระและรายละเอียดปลีกย่อยจำ�นวนมาก แต่บางนิทเทสมีประเด็นและเน้ือหา

ส้ัน ไม่มีประเด็นย่อย ๆ อธิบายต่อเน่ือง จึงเห็นได้ชัดว่าแต่ละนิทเทสมีเน้ือหาไม่สมดุลกัน

โดยภาพรวมปกรณ์วิเสสไม่ได้มีอุทเทสจากพระไตรปิฎกโดยตรงจึงจำ�เป็นต้องมีการ

กำ�หนดหัวข้อในงานเขียนเพื่อช่วยให้เกิดความชัดเจนเรื่องประเด็น มีการกำ�หนดเป็นหัวข้อใหญ่-

หัวข้อย่อยตามลำ�ดับ แต่วิสุทธิมรรคซึ่งเป็นปกรณ์วิเสสยุคแรกนั้น การจำ�แนกหัวข้อและประเด็น

ย่อยในงานยังไม่สม่ำ�เสมอนัก

34 นิิทเทส ณ ที่่�นี้้�เป็็นชื่่�อเรีียกแต่่ละหััวข้้อในคััมภีีร์์วิิสุุทธิิมรรคของพระพุุทธโฆสะ ไม่่ใช่่นิิทเทสที่่�เป็็นชื่่�อของวิิธีีการ
อธิิบายตััวบทอุุทเทส (บทตั้้�ง) ส่่วนการอุุทเทส-นิิทเทสที่่�เป็็นวิิธีีการแสดงบทตั้้�งและบทขยายก็็เป็็นวิิธีีที่่�พระพุุทธโฆสะได้้นำำ�มา
ใช้้ในปกรณ์์วิิเสสเรื่่�องนี้้�ด้้วย
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3.2.2 รูปแบบของอรรถาธิบาย

รูปแบบการเขียนปกรณ์วิเสสแยกออกเป็นวิธีการต่าง ๆ อย่างหลากหลาย วิธีการเหล่านี้

มีความสอดคล้องกับการเขียนอรรถกถาซึ่งเป็นแนวทางแบบ วิมิสสะ คือการเขียนที่ผสมผสานร้อย

แก้ว (คัชชะ) และร้อยกรอง (ปัชชะ) ควบคู่กัน35 รูปแบบการเขียนมีดังนี้

ในเร่ืองการอธิบายศัพท์ ส่วนใหญ่เริ่มต้นด้วยการให้ความหมายของศัพท์ซึ่งจะอยู่ใน

องค์ประกอบถัดจากการกำ�หนดประเด็น กล่าวคือเมื่อมีการเริ่มเรื่องหรือแสดงนิทาน (แสดงเหตุ

หรือทีม่า) แลว้ พระคนัถรจนาจารยจ์ะมุง่ไปทีก่ารอธบิายศัพท ์บางครัง้อาจมกีารแสดงรปูวเิคราะห์

จากรากศัพท์เพื่อแปลความหมายที่แท้จริงของคำ�ที่กำ�ลังอธิบาย หากในงานเขียนมีคำ�ยากท่าน

จะเลือกใช้คำ�ศัพท์ง่ายในการอธิบาย การอธิบายศัพท์ในงานปกรณ์วิเสสมีรูปแบบไม่ต่างไปจาก

งานอรรถาธิบายสายพระไตรปิฎก ส่วนน้ีจึงสามารถเรียกว่าเป็นวรรณนา (อุทเทส+นิทเทส) ของ

วรรณกรรมประเภทนี้ได้ เพราะมีวิธีการเทียบเท่ากับอรรถกถาและฎีกาพระไตรปิฎก นอกจากการ

อธิบายศัพท์ ปกรณ์วิเสสยังอธิบายไวยากรณ์ที่เป็นกฎเกณฑ์ทางภาษา แสดงให้เห็นว่าแม้จะมีการ

เขียนงานนอกสายพระไตรปิฎกขึ้นมาในยุคหลัง การอธิบายกฎเกณฑ์ทางภาษายังคงเป็นเร่ืองที่

จำ�เปน็จะต้องกล่าวถงึ จึงเปน็ทีแ่นน่อนว่าการเขา้ถงึสาระสำ�คญัในวรรณคดบีาลนีัน้ตอ้งอาศยัความ

รู้ความเชี่ยวชาญทางภาษาเป็นหัวใจสำ�คัญ

ปกรณ์วิเสสจะอธิบายตามประเด็นที่ผู้เขียนได้วางอุทเทสไว้ องค์ประกอบของงานเหล่า

นี้มีวิธีการหลายส่วน ได้แก่ การขยายความ การแสดงนิทานสาธก การอ้างอิงแหล่งคัมภีร์หรือที่มา

ของเนื้อหา การตัง้ปจุฉา-วสิัชชนา การสรปุประเดน็ รวมถงึอปุมาซึง่เป็นวธิีการของอลังการศาสตร์

ในคัมภีร์สุโพธาลังการ36 นอกจากนี้ยังมีการเขียนนิทานสาธกตัวอย่าง37 พร้อมอ้างอิงที่มาของแหล่ง

ขอ้มลู และเมือ่งานเขียนปรากฏขอ้สงสยัหรอืประเดน็ทีช่วนใหต้ัง้คำ�ถาม พระคนัถรจนาจารยจ์ะใช้

วิธีปุจฉา–วิสัชชนาเพื่อตอบประเด็นส่วนนั้น38 จะเห็นได้ว่าหลักการท่ีกล่าวมาน้ีเป็นวิธีการเช่นเดียว

กับท่ีพระอรรถกถาจารย์และพระฎีกาจารย์ได้ใช้ในการเขียนงานของท่านท้ังส้ิน

35 สยาม ราชวััตร, “การเปรีียบเทีียบคัมัภีรี์ว์ิสิุทุธิมิรรคและคััมภีรี์ว์ิมิุตุติมิรรคเชิงิวรรณกรรมวิิจารณ์์,” วารสารภาษา 
ศาสนา และวััฒนธรรม, ปีีที่่� 8, ฉบัับที่่� 1, (มกราคม-มิิถุุนายน 2562): 302.

36 พระสัังฆรัักขิิตมหาสามีี, สุุโพธาลัังการมััญชรีี, แปลโดย พระคัันธสาราภิิวงศ์์ (นครปฐม: มหาวิิทยาลััยมหาจุุฬา
ลงกรณราชวิิทยาลััย, 2546), 24-28.

37 นิทิาน ส่ว่นนี้้�เป็น็การแสดงตัวัอย่า่งหรือืการสาธกตัวัอย่า่ง บางครั้้�งอาจใช้น้ิทิานเพื่่�อบอกที่่�มาและประวัตัิบิุคุคล, 
ประวััติสิถานที่่�, หรืือที่่�มาของคาถาที่่�เป็็นเทศนาและพุุทธพจน์์ ดังันั้้�น นิทิานส่่วนนี้้�ไม่่ใช่พ่าหิรินิทิาน, อัพัภันัตรนิิทาน, และนิิทาน
กถา ซึ่่�งเป็็นนิิทานต้้นเรื่่�องและเป็็นโครงสร้้างส่่วนที่่� 2 ของคััมภีีร์์อรรถาธิิบาย.

38 สยาม ราชวััตร, “การเปรีียบเทีียบคััมภีีร์์วิิสุุทธิิมรรคและคััมภีีร์์วิิมุุตติิมรรคเชิิงวรรณกรรมวิิจารณ์์,” 303.
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3.3 หลักการอธิบายในวรรณคดีบาลี

ดังท่ีได้กล่าวไว้แล้วข้างต้น พระคันถรจนาจารย์ผู้เขียนงานอรรถาธิบายมุ่งเน้นประเด็น

สำ�คัญ 3 ด้าน ได้แก่ 1) ปทวรรณนา 2) อัตถวรรณนา และ 3) ปกิณกวรรณนา โดยหลักการดัง

กล่าวปรากฏอยู่ในคัมภีร์เนตติปกรณ์และอรรถกถา คัมภีร์เปฏโกปเทส คัมภีร์วิสุทธิมรรค คัมภีร์ 

สมันตปาสาทิกา และคมัภรี์สโุพธาลงัการ ในหวัขอ้นี้จะกล่าวถึงหลักการเขยีนงานอรรถาธิบายบาลี

ที่ผู้เขียนสรุปได้จากคัมภีร์เหล่านี้ไว้โดยภาพรวม

3.3.1 ข้อควรระวังในการเขียนงานอรรถาธิบาย

พระพุทธโฆสะได้เสนอแนะหลักการสำ�หรับการเขียนอรรถกถา รวมถึงวรรณคดี

อรรถาธิบายอื่น ๆ ไว้เป็นส่วนหนึ่งของหัวข้อ ปัญญาภูมินิทเทส ในวิสุทธิมรรคซ่ึงสรุปได้ 10 วิธี39 

อย่างไรก็ตามในเวลาเขียนจริงอรรถกถาจารย์หลายรูปก็มีการปรับเปลี่ยน ตัดทอนวิธีการบางอย่าง

ออกไปตามที่ท่านเห็นว่าเหมาะสม ดังนั้น แนวทางการเขียนที่พบจริงในงานอาจตรงกับวิธีการข้าง

ต้นและยังพบวิธีการอื่น ๆ ที่เพิ่มเติมเข้ามา40

3.3.2 องค์ประกอบและโครงสร้างวรรณนา

แม้กฎเกณฑ์เกี่ยวกับองค์ประกอบและโครงสร้างงานเขียนแนวอรรถาธิบายจะไม่ได้ระบุ

ชัดไวใ้นคัมภร์ีใดคมัภรีห์นึง่ แตเ่ห็นไดว้า่งานอรรถาธบิายชัน้หลังท้ังในสายและนอกสายพระไตรปฎิก

จะมีองค์ประกอบ 4 ส่วนที่เคยกล่าวไว้ก่อนหน้า

โดยทั่วไปองค์ประกอบข้างต้นจะปรากฏอยู่ในงานอรรถาธิบายสายพระไตรปิฎก คือ 

อรรถกถา-ฎีกาแทบท้ังสิ้น ซ่ึงอาจรวมถึงอนุฎีกาด้วย แต่เพราะอนุฎีกาของพระไตรปิฎกมีอยู่เพียง

ไม่กี่คัมภีร์และไม่ครบ 3 ปิฎก การจะระบุโครงสร้างและรูปแบบของอนุฎีกาให้ชัดเจนจึงเป็นไป

ได้ยาก การเปิดและปิดเรื่องด้วยบทคันถารัมภกถาและนิคมนกถาเป็นการแสดงความเคารพต่อ

พระรัตนตรัย, บอกจุดประสงค์ของการเขียน, และคำ�อธิษฐาน สะท้อนว่า การแต่งวรรณกรรม

เป็นงานที่มีอานิสงส์เช่นเดียวกับพิธีกรรม นิทานเป็นส่วนสำ�คัญแสดงถึงท่ีมาของคำ�สอนในพระ

ศาสนา เรื่องราวในส่วนนี้จึงเป็นประวัติของพระพุทธเจ้า โดยเริ่มต้นจากพระชาติของพระโพธิสัตว์

พระนามว่าพระสุเมธดาบสที่ได้แสดงความปรารถนาที่จะเป็นพระพุทธเจ้าและได้รับพุทธพยากรณ ์

39 มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, วิิสุุทธิิมรรคบาลีี ภาค 3 (กรุุงเทพมหานคร: มหามกุุฏราชวิิทยาลััย, 2555), 114.
40 ดูงูานเขียีนของสุภุาพรรณ ณ บางช้า้ง, ประวัตัิวิรรณคดีบีาลีใีนอินิเดียีและลังักา (กรุงุเทพมหานคร: จุฬุาลงกรณ์์

มหาวิทิยาลัยั, 2526), 311-316. และกิติติศิักัดิ์์� ลาภสุรุิยิกุลุ, “ความสํําคัญัของคัมัภีรี์อ์รรถกถาเถรวาทต่อ่การศึกึษาพระไตรปิฎิก,” 
60-62.
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จนกระทั่งตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า วรรณนาเป็นส่วนอรรถาธิบายด้วยวิธีการต่าง ๆ โดยไล่

ลำ�ดับตามคำ�และตัวบทที่จะอธิบาย ไม่มีการยกอุทเทสขึ้นมา เพราะอุทเทสของงานอรรถาธิบาย

สายพระไตรปิฎกคือวรรณคดีบาลีในลำ�ดับท่ีสูงกว่า กล่าวคือ ถ้าเป็นนิทเทสของอรรถกถา  

อุทเทสก็คือพระไตรปิฎก ถ้าเป็นนิทเทสของฎีกา อุทเทสก็คืออรรถกถา ถ้าเป็นนิทเทสของ 

อนุฎีกา อุทเทสก็คือฎีกา ตามลำ�ดับ หากเปรียบเทียบส่วนน้ีกับปกรณ์วิเสสท่ีเป็นงานนอกสาย 

พระไตรปิฎก ปกรณ์วิเสสมีอุทเทสซ่ึงยกพุทธพจน์ขึ้นแสดงและมีนิทเทสซ่ึงเป็นประเด็นที่แจกแจง

โดยลำ�ดับตามเนื้อหาและเน้นเฉพาะองค์ประกอบที่จำ�เป็นสำ�หรับงานเท่านั้น กล่าวคือ มีเฉพาะ

บทคันถารัมภกถา, วรรณนา, และบทนิคมนกถา ไม่จำ�เป็นต้องวางโครงสร้างครบท้ัง 4 ส่วน 

เน่ืองจากข้อความในบทคันถารัมภกถาได้แสดงที่มาของหัวข้อเทศนาที่จะอธิบายอยู่แล้ว ปกรณ์ 

วิเสสจึงมีความเฉพาะตัวในส่วนของวรรณนาซึ่งเป็นเนื้อหาของงาน คือ มีอิสระในการยกอุทเทสซึ่ง

แสดงพุทธพจน์และนิทเทสซึ่งเป็นการจำ�แนกประเด็นที่จะอธิบาย จึงต้องมีโครงสร้างของอุทเทส- 

นิทเทสที่ชัดเจน

3.3.3 การอธิบายเนื้อหาในงาน

การอธิบายเนื้อหาประกอบด้วย 3 ส่วนหลัก ๆ ได้แก่ 1. การอธิบายศัพท์ 2. การอธิบาย

ความ และ 3. การอ้างองิ การอธิบายศัพท ์หรอืการแกอ้รรถ เปน็การอธบิายเน้ือหาตวับทท่ีมาจาก

พระไตรปฎิกทัง้ทีเ่ปน็จณุณยิะ–รอ้ยแกว้และคาถา–รอ้ยกรอง การอธบิายศพัทส์ามารถกำ�หนดเปน็

โครงสร้างใหญ่ ๆ ได้ 4 ลักษณะ นั่นคือ 1. การอธิบายไวยากรณ์ 2. การแปลศัพท์ 3. การอธิบาย

ธรรมรว่มกบัการอธบิายไวยากรณแ์ละการแปลศพัท ์และ 4. การเพิม่ปาฐเสสะ41 การอธบิายความ 

คือการอธิบายเนื้อหาที่ยึดแนวทางตามรูปแบบ หาระ ในเนตติปกรณ์ ทว่าการเขียนอรรถาธิบาย

แต่ละครั้ง ผู้เขียนอาจไม่จำ�เป็นต้องนำ�หาระทั้งหมดมาใช้ แต่สามารถเลือกเฉพาะบางจุดที่เห็น

ว่าสอดคล้องกับงานของตนมาใช้ ดูเหมือนว่าสิ่งสำ�คัญของการเขียนนั้นเน้นไปที่การอธิบายพุทธ

พจน์และเทศนาในพระไตรปิฎกตามที่ผู้แต่งเห็นว่าเหมาะสมเพื่อช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมาย

อย่างชัดเจนถ่องแท้ ไม่ใช่เน้นการใช้หาระครบทั้ง 16 อย่าง และ การอ้างอิง ในคัมภีร์พุทธศาสนา

เป็นการบอกที่มาของเทศนาเพื่อแสดงความเคารพต่อผู้เป็นเจ้าของเทศนา โดยเฉพาะพระพุทธเจ้า

ทีท่รงเปน็ธรรมราชาและธรรมสามี42 การอา้งองิในวรรณคดบีาลโีดยเฉพาะงานอรรถกถาจงึบง่บอก

41 พระมหาธิิติิพงศ์์ อุุตฺฺตมปญฺฺโญ, โครงสร้้างภาษาบาลีี 3 (กรุุงเทพมหานคร: ประยููรสาส์์นไทย การพิิมพ์์, 2561), 
1-17.

42 วิิ.จูู. 7/446/276 (บาลีี.มมร); ขุุ.จูู. 29/320/217 (บาลีี.มมร)
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ถึงความเคารพและเป็นการบอกให้ผู้อ่านทราบว่าคำ�สอนเหล่านี้คือเทศนาของพระพุทธเจ้าทั้งสิ้น43 

ทั้งยังเป็นวิธีการที่สอดคล้องกับ อนุคีติวิจยะ ในเนตติปกรณ์อันเป็นแนวทางการอธิบายธรรมโดย

อา้งพทุธพจน์44 ซึง่ภายหลงัพระฎกีาจารยแ์ละพระเกจอิาจารยไ์ด้นำ�วธิกีารดังกล่าวมาใชใ้นงานของ

ท่านด้วย การอ้างอิงโดยเฉพาะการอ้างพุทธพจน์จึงเป็นการสื่อให้ทราบว่าสิ่งที่ผู้เขียนกำ�ลังอธิบาย

อยู่มีรากฐานมาจากพระไตรปิฎกนั่นเอง

จากที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่า งานอรรถาธิบายบาลีมีจุดเริ่มต้นมาจากพระไตรปิฎกซ่ึง

มีวัตถุประสงค์เพื่อขยายความพุทธพจน์ ภายหลังจึงพัฒนามาสู่การเขียนที่มีระบบชัดเจนยิ่งขึ้นใน

ยุคอรรถกถา ซึ่งแนวทางเหล่านี้พบได้ทั้งในวรรคดบีาลีสายพระไตรปิฎกและนอกสายพระไตรปิฎก 

โดยแนวทางการเขียนจะต้องมีหลักการสำ�คัญท่ียึดตามวิธีการท่ีปรากฏในคัมภีร์เปฏโกปเทส 

เนตติปกรณ์ และวิสุทธิมรรคเป็นสำ�คัญ

4. ความสำ�คัญของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี

	 วรรณคดีบาลีโดยเฉพาะพระไตรปิฎกนับเป็นคัมภีร์สำ�คัญที่สุดในพุทธศาสนาสายเถรวาท

ฝ่ายใต้ที่ใช้ภาษาบาลีในการบันทึกพระธรรมวินัย งานอรรถาธิบายบาลีมีส่วนต่อการเข้าใจคำ�สอน

และกฎระเบียบที่เป็นพุทธบัญญัติและเทศนาจำ�นวนมากของพระสาวก การอธิบายตัวบทจึงมีผล

ตอ่ความเขา้ใจพระไตรปิฎกโดยตรง ผู้เขียนเหน็วา่ความสำ�คญัของงานอรรถาธบิายในวรรณคดบีาลี

สามารถสรุปเป็นประเด็นหลักได้ 3 ประเด็น ดังต่อไปนี้

4.1 การใช้งานอรรถาธิบายเพื่อความกระจ่างชัดของเนื้อหา

หลักการทั่วไปของวรรณคดีบาลีมักมีการวางอุทเทส-นิทเทสเพื่อเป็นบทตั้งและบท

ขยาย อุทเทสส่วนใหญ่เป็นพุทธพจน์และสาวกภาษิตก่อนหน้าที่ถูกยกมาอธิบายและพูดถึงบริบท

ที่เก่ียวข้อง การให้ความหมายของศัพท์จึงเป็นแนวทางสำ�หรับการตีความและความเข้าใจเนื้อหา

ได้อย่างชัดเจน เช่น การอธิบายความหมายของคำ�ว่า นเฬรุปุจิมนฺทมูเล (ใกล้โคนต้นเสะเดาที่ยักษ์

ชือ่นเฬรสุงิอยู่) ในสมนัตปาสาทิกา พระพทุธโฆสะไดอ้ธบิายคำ�นีโ้ดยแยกเป็น นเฬร,ุ ปุจมินทฺ, และ 

มูเล พร้อมให้ความหมายว่า นเฬรุ คือชื่อเฉพาะของยักษ์ ส่วน ปุจิมนฺท หมายถึงต้นสะเดา ในขณะ

43 สมพรนุุช ตัันศรีีสุุข, “งานนิิพนธ์์ของพระสารีีบุุตรในพระไตรปิิฎกบาลีี,” 124-132.
44 พระมหากััจจายนะ, เนตติปิกรณ์,์ แปลโดย พระคัันธสาราภิวิงศ์ ์(ลำำ�ปาง: โครงการแปลคััมภีรี์พ์ุทุธศาสน์ ์วัดัท่า่มะโอ, 

2550), 24-28.
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ที ่มลู เปน็คำ�ทีแ่ปลไดห้ลายความหมายทัง้ความหมายว่า ทีใ่กล ้(สมปี)ํ และความหมายว่า รากเหงา้ 

(มูลมูเล) แต่ในข้อความส่วนนี้พระพุทธโฆสะระบุว่า มูล ในที่นี้หมายถึง ที่ใกล้ เท่านั้น

พึงทราบวินิจฉัยในคำ�ว่า นเฬรุปุจิมนฺทมูเล น้ี ดังต่อไปนี้ :- ยักษ์ชื่อ 

นเฬร ุฯ ตน้สะเดาชือ่วา่ปจุมินัทะ ฯ บทวา่ มลํู แปลวา่ ทีใ่กล ้ฯ จรงิอยู ่มลูศพัท์

นี ้ยอ่มปรากฏในรากเหงา้ ในคำ�ทัง้หลายมีอาทิเช่นว่า พึงขุดรากเหง้าท้ังหลาย 

โดยท่ีสุดแม้เพียงแฝกและอ้อ ฯ ในเหตุอันไม่ท่ัวไปในคำ�มีอาทิว่า ความโลภ

เป็นอกุศลมูล ฯ ในท่ีใกล้ ในคำ�ท้ังหลายมีอาทิว่า เงาย่อมแผ่ไปในเวลาเท่ียง, 

ใบไม้ท้ังหลายย่อมตกไปในเวลาปราศจากลมได้เพียงใด ด้วยท่ีเพียงเท่าน้ี ช่ือว่า

รุกขมูล (โคนต้นไม้) ฯ แต่ในบทว่า มูเล น้ี ท่านประสงค์เอาท่ีใกล้ ฯ เพราะฉะน้ัน 

พึงเห็นใจความในคำ�น้ี อย่างน้ีว่า ท่ีใกล้ต้นไม้สะเดาอันนเฬรุยักษ์สิงแล้ว ฯ 

ได้ยินว่า ต้นสะเดาน้ัน่าร่ืนรมย์น่าเล่ือมใส ทำ�ท่าเหมือนเป็นเจ้าใหญ่แห่งต้นไม้

มากมาย มีอยู่ในท่ีซ่ึงถึงพร้อมด้วยทางไปมาไม่ไกลเมืองน้ัน ฯ45

การนิยามความหมายให้ชัดเจนได้สร้างความเข้าใจต่อผู้อ่านเมื่อเกิดความลังเลในการให้

ความหมายทีแ่ทจ้รงิของศพัท ์ดงันัน้ การชีเ้ฉพาะความหมายของศัพทท์ีม่นียัหลากหลายจงึชว่ยลด

ทอนความสบัสนเมือ่ผู้อ่านไมแ่นใ่จวา่ควรแปลความไปในทศิทางใด เพือ่ให้เขา้ใจขอ้ความจากตวับท

บาลไีดถ้กูต้องตรงกบัวตัถปุระสงคท์ีผู่เ้ขยีนวรรณกรรมเรือ่งนัน้ตอ้งการจะสือ่ งานอรรถาธบิายจงึถกู

จัดว่าเป็นคู่มือสำ�หรับการอ่านพระไตรปิฎกและวรรณคดีบาลีอื่น ๆ อย่างเห็นได้ชัด โดยเฉพาะการ

ให้นิยามความหมายที่ควรจะเป็น

4.2 งานอรรถาธิบายคือคู่มือการแปล

ด้านการแปลวรรณกรรมจากภาษาต้นทางไปยังอีกภาษาหนึ่งซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นการ

แปลภาษาอื่นที่เป็นภาษาต่างประเทศมาสู่ภาษาของตนเอง การแปลวรรณกรรมเหล่านี้หลัก ๆ 

ต้องอาศัยความเข้าใจหลักภาษาและไวยากรณ์ของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง นอกจากนี้

การใช้พจนานุกรม (Dictionary) และสารานุกรม (Encyclopedia) ถือเป็นคู่มือที่ช่วยให้การแปล

มีความถูกต้องแม่นยำ�ยิ่งขึ้น สำ�หรับการแปลวรรณคดีภาษาบาลี งานอรรถาธิบายเป็นคู่สำ�คัญที่มี

45 วิิ.อ. 1/111 (บาลีี.มมร) 
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สว่นชว่ยผู้แปลในการวนิจิฉยัความซบัซอ้นทางภาษาและไวยากรณ ์การทีผู่แ้ปลอาศัยคำ�ชีแ้นะของ 

พระคันถรจนาจารย์มาวิเคราะห์กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ (Grammar) เป็นการคลี่คลายอุปสรรค 

สำ�หรับผู้แปลเมื่อเกิดปัญหาติดขัดต่อการแปลและไม่อาจพบคำ�ตอบที่เชื่อถือได้เพื่อมาวิเคราะห์

ความถูกต้องทางภาษาของตัวบทตรงหน้า

ตสสฺาปีต ิน เกวลํ พรฺาหมโณว ตตถฺ วาส ีตสสฺ ภรยิาป ิตตถฺ วาสนิตี ิอตฺ

โถ ฯ ตสฺสาสีติปิ ปาโฐ ฯ ตสฺส ชูชกสฺส อาสิ อโหสิ ฯ

บทว่า ตสฺสาปิ มีอธิบายว่า มิใช่จะมีแต่พราหมณ์เท่าน้ัน ท่ีอาศัยอยู่ใน

หมู่บ้านนั้น แม้ภรรยาของเขาก็อาศัยอยู่ในหมู่บ้านนั้นด้วย ฯ บาลีเป็น ตสฺสาสิ 

ก็มี (ความหมายก็คือ) ภรรยาของชูชกนั้นได้เป็นแล้ว คือ ได้มีแล้ว ฯ46

ตัวอย่างจากเวสสันตรทีปนีซึ่งเป็นงานอธิบายอรรถกถาเวสสันดรชาดกข้างต้นจะเห็นได้

ว่าเมื่อตัวบทก่อนหน้าปรากฏข้อความที่ทำ�ให้เกิดความสับสนด้านไวยากรณ์ พระสิริมังคลาจารย์ผู้

เขียนจะแสดงตัวบทที่ท่านเห็นว่าถูกต้องตามหลักภาษาเพื่อให้ความชัดเจนแก่ผู้อ่าน จากตัวอย่าง

มีการชำ�ระคำ�ว่า ตสฺสาปิ – แม้ภรรยาของเขาก็อาศัยอยู่ในหมู่บ้านนั้นด้วย ซึ่งท่านเห็นว่าคำ�นี้หาก

เขียนให้ถูกต้องควรมีรูปเป็น ตสฺสาสิ – ภรรยาของชูชกนั้นได้เป็นแล้วคือมีแล้ว การแก้ศัพท์ อป ิที่

เป็นคำ�อุปสรรค (Prefix) ให้กลายเป็น อสิ/อาสิ ซึ่งเป็นกริยาแท้หรือกริยาอาขยาต (Finite Verb) 
ช่วยให้ผู้แปลสามารถแปลข้อความในประโยคได้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ของภาษา

4.3 การให้แหล่งข้อมูลทางประวัติศาสตร์

ประวัติศาสตร์หรือพงศาวดารมีส่วนต่อความเข้าใจบริบทของเหตุการณ์ในอดีตของ

แต่ละชนชาติ งานอรรถาธิบายคือหลักฐานช้ินสำ�คัญที่ให้แหล่งข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์ ความ

เห็นนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ กิตติศักด์ ลาภสุริยกุล ที่มองว่าอรรถกถาบาลีมีผลต่อความเข้าใจ

ประวัติศาสตร์อินเดียยุคพุทธกาลและยุคหลังพุทธกาลทั้งในแง่บุคคล สถานที่ และเหตุการณ์47 

ลกัษณะทีผู่เ้ขยีนกลา่วถงึนีเ้หน็ไดช้ดัในวรรณคดบีาลหีลายเรือ่ง เชน่ สมนัตปาสาทกิาทีบ่อกเลา่เรือ่ง

ราวการยึดราชสมบัติและการขึ้นครองราชย์ของพระเจ้าอโศกแห่งราชวงศ์โมริยะในอดีต

46 พระสิิริิมัังคลาจารย์์, เวสสัันตรทีีปนีี ภาคภาษาบาลี ี(กรุุงเทพมหานคร: สำำ�นัักราชเลขาธิิการ, 2541), 174.
47 กิิตติิศัักดิ์์� ลาภสุุริิยกุุล, “ความสํําคััญของคััมภีีร์์อรรถกถาเถรวาทต่่อการศึึกษาพระไตรปิิฎก,” 182-201.
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ก็โดยสมัยนั้นแล พระเจ้าพินทุสารมีพระราชโอรส 101 พระองค์ 

พระเจ้าอโศกทรงสั่งให้สำ�เร็จโทษพระราชโอรสเหลา่นั้นเสียทั้งหมด ยกไว้แต่เจา้

ติสสกุมาร ผู้ร่วมพระมารดาเดียวกันกับพระองค์ ฯ ท้าวเธอเมื่อสั่งให้สำ�เร็จโทษ 

ยังมิได้ทรงอภิเษกเลย ครองราชย์อยู่ถึง 4 ปี ต่อล่วงไปได้ 4 ปี ในปีที่ 18 ถัดจาก 

200 ปี แต่ปีปรินิพพานของพระตถาคตมา จึงทรงถึงการอภิเษกเป็นเอกราช ใน

ชมพูทวีปท้ังส้ิน ฯ48

การให้ข้อมูลเก่ียวกับการครองราชสมบัติของพระเจ้าอโศก รวมถึงการลำ�ดับเวลาเพ่ือ

เทียบเคียงปีปรินิพพานของพระพุทธเจ้าในสมันตปาสาทิกาทำ�ให้ทราบช่วงเวลาการมีอยู่ของ

ราชวงศ์โมริยะและความเป็นไปทางการเมือง การปกครอง และวิถีชีวิตของชาวอินเดียช่วงหลังการ

ปรนิิพพานของพระพทุธเจา้ ซึง่ขอ้มลูสว่นน้ีในวนิยัปฎิกตอนเวรัญชกณัฑม์เีพยีงการดำ�เนินเร่ืองโดย

เริ่มต้นจากเหตุการณ์ในขณะที่พระพุทธเจ้าและพระสาวกเสด็จไปยังเมืองเวรัญชา

โดยสมัยนั้น พระผู้มีพระภาคพระพุทธเจ้าประทับอยู่ ณ ควงไม้สะเดา

ที่นเฬรุยักษ์สิงสถิต เขตเมืองเวรัญชา พร้อมด้วยภิกษุสงฆ์หมู่ใหญ่ประมาณ 500 

รูป เวรัญชพราหมณ์ได้สดับข่าวถนัดแน่ว่า ท่านผู้เจริญ พระสมณะโคดมศากย

บตุร ทรงผนวชจากศากยตระกูลประทบัอยู ่ณ บรเิวณตน้ไมส้ะเดาทีน่เฬรยุกัษส์งิ

สถิต เขตเมืองเวรัญชา พร้อมด้วยภิกษุสงฆ์หมู่ใหญ่ประมาณ 500 รูป ฯลฯ หลัง

จากนั้น เวรัญชพราหมณ์ได้ไปในพุทธสำ�นัก ครั้นถึงแล้วได้ทูลปราศรัยกับพระผู้

มีพระภาค ครั้นผ่านการทูลปราศรัยพอให้เป็นท่ีบันเทิงเป็นที่ระลึกถึงกันไปแล้ว 

จึงนั่ง ณ ที่ควรส่วนข้างหนึ่ง เวรัญชพราหมณ์น่ัง ณ ท่ีควรส่วนข้างหน่ึงแล้ว ได้

ทูลคำ�นี้แด่พระผู้มีพระภาคว่า ท่านพระโคดม ข้าพเจ้าได้ทราบมาว่า พระสมณะ

โคดม ไม่ไหว้ ไม่ลุกรับพวกพราหมณ์ผู้แก่ผู้เฒ่า ผู้ใหญ่ ผู้ล่วงกาล ผ่านวัยมาโดย

ลำ�ดับ หรือไมเ่ชือ้เชญิด้วยอาสนะ ขอ้ทีข่า้พเจา้ทราบมานีน้ัน้เปน็เชน่นัน้จรงิ อนั

การที่ท่านพระโคดมไม่ไหว้ ไม่ลุกรับพวกพราหมณ์ผู้แก่ ผู้เฒ่า ผู้ใหญ่ ผู้ล่วงกาล 

ผ่านวัยมาโดยลำ�ดับ หรือไม่เชื้อเชิญด้วยอาสนะนี้นั้น ไม่สมควรเลย ฯ49

48 วิิ.อ. 1/50-54 (บาลีี.มมร)
49 วิิ.มหา. 1/1-2/1-2 (ไทย.หลวง)
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ข้อความจากเวรัญชกัณฑ์ในปฐมปาราชิกข้างต้นแสดงให้เห็นว่าหลักฐานจากพระ

ไตรปิฎกส่วนนี้มีเพียงการเสด็จไปยังเมืองเวรัญชาและการตอบโต้กันระหว่างพระพุทธเจ้ากับ

พราหมณ์ชื่อเวรัญชะ เนื้อหาหลังจากน้ันเป็นการแสดงธรรมและพราหมณ์เวรัญชะได้แสดงตน

เป็นอุบาสกผู้เลื่อมใสในพระรัตนตรัย ทำ�ให้ข้อมูลการครองราชย์ของพระเจ้าอโศกและเหตุการณ์

ในประวัติศาสตร์ยุคหลังเริ่มมีรายละเอียดในวรรณคดียุคอรรถกถา ส่งผลให้งานอรรถาธิบายกลาย

เป็นแหล่งข้อมูลที่เติมเต็มประเด็นทางประวัติศาสตร์อย่างมีนัยสำ�คัญ

แมว้รรณคดีบาลเีปน็เพยีงหลกัฐานชิน้หน่ึงในบรรดาหลกัฐานเชงิประวตัศิาสตร ์สำ�หรบัผู้

ศึกษาประวัติศาสตร์เพื่อให้ได้ข้อมูลที่แม่นยำ�ยังจำ�เป็นต้องอาศัยแหล่งข้อมูลของชนชาติและภาษา

อื่น ๆ รวมถึงหลักฐานที่นอกเหนือจากวรรณคดีบาลีประกอบกัน อย่างไรก็ตามวรรณคดีบาลีก็นับ

เปน็องคป์ระกอบหนึง่ในการวเิคราะหห์ลกัฐานประวตัศิาสตรด์ว้ย นอกจากวรรณคดอีรรถกถาและ

ฎีกา ขอ้มูลทางประวัตศิาสตรย์งัปรากฏอยูใ่นวรรณคดอีืน่ ๆ โดยเฉพาะวรรณคดีประเภทวงัสะท่ีเนน้

บันทึกเรื่องราวตามลำ�ดับเวลาหรือ Chronicle เช่นคัมภีร์มหาวงษ์ซึ่งเป็นการบันทึกประวัติศาสตร์

เมืองลังกา เป็นต้น50

สรุปได้ว่า งานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลีมีส่วนช่วยในการอธิบายพุทธพจน์และสาวก

ภาษติตา่ง ๆ เพือ่ความชดัเจนของเนือ้หา รวมถงึชว่ยอธบิายเทศนาทีย่ากตอ่การตคีวาม ใชเ้ปน็คูม่อื

การแปลวรรณคดีบาลีอันจะช่วยผู้อ่านให้สามารถเข้าใจคำ�ศัพท์ที่ยากต่อการแปลและช่วยคลี่คลาย

ประเด็นด้านไวยากรณ์ ตลอดจนเป็นแหล่งข้อมูลทางประวัติศาสตร์ซึ่งเป็นหลักฐานสำ�คัญต่อการ

วิเคราะห์พงศาวดารในอดีต

5. สรุป

	 บทความนี้มุ่งศึกษาพัฒนาการและความสำ�คัญของงานอรรถาธิบายในวรรณคดีบาลี ซึ่ง

มีบทบาทหลักในการรักษาและไขความพุทธพจน์ให้มีความกระจ่างชัดแก่ผู้ศึกษา จุดเริ่มต้นของ

งานอรรถาธิบายปรากฏชัดเจนตั้งแต่พระไตรปิฎก เช่น คัมภีร์วิภังค์และนิทเทส รวมถึงผลงานการ

อธิบายธรรมของพระสาวก ได้แก่ พระสารีบุตร พระมหากัจจายนะ และพระอานนท์ ต่อมาในยุค

อรรถกถา งานเหลา่นีไ้ดพ้ฒันาสูร่ปูแบบทีม่โีครงสรา้งทางวรรณกรรมทีเ่ปน็ระบบมากขึน้ โดยไดร้บั

50 ดููเพิ่่�มเติิมใน พระมหานามะ, มหาวงษ์์ พงษาวดารลัังกาทวีีป ทั้้�งภาษาไทยและภาษาบาฬีี เล่่ม 1-2-3, แปลโดย  
พระยาปริิยััติิธรรมธาดา (แพ ตาละลัักษมณ์์) (พระนคร: โรงพิิมพ์์ไทย, 2463).
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อทิธพิลมาจากวธีิการท่ีปรากฏในคมัภีรเ์นตตปิกรณแ์ละคมัภรีเ์ปฏโกปเทส งานอรรถาธบิายสามารถ

แบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ สายพระไตรปิฎก เช่น อรรถกถาและฎีกา และนอกสายพระ

ไตรปิฎกหรือปกรณ์วิเสสซึ่งมีเนื้อหาและรูปแบบที่เป็นอิสระ เช่น วิสุทธิมรรค โครงสร้างสำ�คัญของ

งานทั้ง 2 สายประกอบด้วย คันถารัมภกถา นิทาน วรรณนา และนิคมนกถา ในส่วนของวรรณนา

จะเน้นการอธิบายทั้งด้านไวยากรณ์ ความหมาย และเร่ืองราวประกอบเน้ือหา โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งปกรณ์วิเสสที่ไม่ได้มีอุทเทสโดยตรงจากพระไตรปิฎกเหมือนอรรถกถาและฎีกา จึงต้องกำ�หนด 

อทุเทสขึน้เองโดยเลอืกจากเทศนาหรอืประเดน็ใดประเดน็หนึง่ ซึง่โครงสรา้งเหลา่นีจ้ะขึน้อยูก่บัพระ

คันถรจนาจารย์ผู้เขียนวรรณกรรม

	 ความสำ�คัญของงานอรรถาธิบายสามารถสรุปได้ 3 ประการหลัก ได้แก่ ประการแรกคือ 

ช่วยให้เนื้อหาธรรมชัดเจน ผ่านการนิยามศัพท์และการตีความที่ตรงตามวัตถุประสงค์เพื่อลดความ

สบัสนในการศกึษาธรรม, ประการทีส่อง เปน็คูม่อืการแปลทีช่ว่ยวนิจิฉยัความซบัซอ้นทางไวยากรณ์

และรูปศัพท์บาลี ช่วยให้ผู้แปลสามารถคลี่คลายอุปสรรคทางภาษาและแปลความหมายได้ถูกต้อง

ตามหลักไวยากรณ์, และประการที่สาม เป็นแหล่งข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่สำ�คัญเกี่ยวกับบุคคล 

สถานที่ และเหตุการณ์ เช่น ข้อมูลการครองราชย์ของพระเจ้าอโศกมหาราชท่ีช่วยให้เข้าใจบริบท

พุทธศาสนาในอดีต

	 ผลงานเหลา่นีส้ะทอ้นถึงววิฒันาการของภาษาบาลแีละทกัษะความเชีย่วชาญดา้นภาษาของ

พระคนัถรจนาจารยใ์นการสืบทอดพระธรรมวนัิยใหค้งอยูแ่ละสง่ตอ่ความรูม้าอยา่งไมข่าดสายตัง้แต่

อดีตจนถึงปัจจุบัน วรรณกรรมเหล่านี้นับเป็นกุญแจสำ�คัญที่เชื่อมโยงผู้ศึกษาให้เข้าถึงแก่นแท้ของ

คำ�สอนผ่านโครงสร้างภาษาที่มีแบบแผนและเป็นวรรณกรรมที่ทรงคุณค่าทั้งในเชิงวิชาการและเชิง

วรรณศิลป์อย่างยิ่งในทางพุทธศาสนา วรรณคดีบาลีเป็นส่วนหนึ่งของพุทธศาสนาเถรวาทฝ่ายใต้ท่ี

เลือกใช้ภาษาบาลีในการทรงจำ� รักษา และสืบทอดพระธรรมวินัยมาตั้งแต่พุทธกาล วรรณคดีและ

วรรณกรรมต่าง ๆ ที่รจนาขึ้นด้วยภาษาบาลีจึงบ่งบอกถึงความสำ�คัญและการส่งต่อภาษาและตัว

บทบาลีเรื่อยมา การเขียนวรรณกรรมด้วยภาษาบาลีตั้งแต่ยุคอรรถกถาเรื่อยมาจึงแสดงให้เห็นถึง

พฒันาการและความเจรญิงอกงามของภาษาบาลแีละวรรณกรรมท่ีใชภ้าษาบาลมีาจนถงึปจัจบุนั ซ่ึง

สะท้อนถึงคุณค่าของภาษาและวรรณคดีบาลี รวมถึงความรู้ความสามารถของพระคันถรจนาจารย์

ผู้ใช้ภาษาบาลีได้อย่างชัดเจน
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